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Abstract

The article explores text forming potentials of verbs, considered on the materials of the English, Russian and
Azerbaijani languages. Verb differs from other parts of speech as to the many numbers of categories, as to the
richness of lexico-semantic, morphological-syntactical, phraseological and phonetical peculiarities. Verbs play a
special role in forming combinations with other words in the sentence and in the text, during the consideration of
which their valency is investigated as well. Analyzing the examples taken from the literary fictions on the
materials of the three languages, we specify certain types of texts in which verbs govern all the types of utterances
being the main, organizing elements of sentences.

In the article we come to the conclusion that valency of verbs, i.e., its ability of forming combinations with other
words is the ground for the successful act of communication.
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1. Introduction

As it is known, the majority of grammatical categories are the brightest example to the fact that verbs in the process
of communication play a great role, which can be considered as the basis for the constructive and semantic element
of a sentence. The more expressive the verbs are, the brighter is our imagination on the subject of speech.
Depending on what we are going to express, who we are communicating with, adequate choice of verbs in speech
takes place. But, naturally not only the verb is sufficient enough in the realization of speech act. Just as a result of
combination of verbs with other words in a sentence this or that strategy is realized. Just by this arises the urgent
necessity of investigating its valency, which should be carried out in the coorelated texts. Verbs do not only name
concrete acts, but also they intend to determine the sense of the whole situation. Grammatical category of verbs is
not only used in forming a text, but they also make great influence on the sense of sentence and on the type of texts.

2. Survey of views

Language is a means of communication, exchange of information, views, ideas, emotions, feelings, etc. As
Slyusareva noted, all the palette of speech act reflects communicative intention of the speaker to inform on
thoughts about which listener (recipient) hearing the text should be informed (Slyusareva, 1986). The choice of
language means depends on just the aim of our speech, on speech acts which are called communicative strategy.
Ivanova and Chernik determine communicative strategy as the “whole of language means and speech methods for
the sender to achieve conveying the intended aim of communication”. (Ivanova & Chernik, 2010).
Communicative strategy is very dynamic, as in the course of communication, depending on the speech act of the
opponent and on the contents this strategy is subjected constantly to corrections. Dynamics of correlation realized
at this moment of speech act in comparison with the previous one and also other influence on the following is one
of the main signs of manifestation of strategy.

Process of speech, as to Referevskaya, causes the establishment of text-speech production, information developing
in the systematic description. They may either be grounded on the basis of the line of a text, or join one of
bordering lines, or at last wedged in the type of other information in the flow of speech. These segments of speech
in their turn consist of, a series of sentences, linked with one another not only logically but also formally
linguistically (Referevskaya, 1983).

On the basis of facts of communication types and kinds of texts, which in different plans differentiate the supposed
invariant features of systems (also the features of valency), differ (Stepanova, 1978).
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Consequently, text is the product of speech activity. Speaking on the text it is necessary to note the theory, created
by Melchuk under the name of theory of meaning-text. One of the main peculiarities of this theory is the use of
syntax depending on the description of syntactic relations. In this matter confrontation of actants and sircostants
have great importance. In the frame of theory of meaning—text, syntactic theory is the description of establishment
of predicative ground-just the peculiarities of verbal governing (Melchuk, 1999).

3. Method of Investigation

In the process of investigation of text-forming potentials of verbs in the English, Russian and Azerbaijani
languages comparative-typological and descriptive methods have been used.

4. Text-Forming Potentials of Verbs

As it is known, different types of texts exit, such as descriptive, informative and discourse texts. Let’s take some
examples from literary fictions and consider valent relations of verb with independent words within the text.
Example in the English Language,

The scene was a plain, bare, monotonous vault of a schoolroom, and the speaker’s square forefinger
emphasized his observations by underscoring every sentence with a line on the schoolmaster’s sleeve.
The emphasis was helped by the speaker’s square wall of a forehead, which had his eyebrows for its
base, while his eyes found commodious cellarage in two dark caves, overshadowed by the wall.
(Dickens, 1995)

He still had at fifty-two a very good figure. As a young man, with a great mass of curling chestnut hair,
with a wonderful skin and large deep blue eyes, a straight nose and small ears, he had been the
best-looking actor on the English stage. The only thing that slightly spoiled him was the thinness of his
mouth. He was just six foot tall and had a gallant bearing. (Maugham, 1979)

In the given examples which are texts—description, direct word order is noted. The usage of compound nominal
predicate, both verb in the passive voice, and also verb forms of simultaneous actions make it possible to
understand the situation quickly. It once more confirms the necessity of using verbs, and at the same time proves
the fact that verb in itself is not a syntactic unit. Here we note the usage of the verbs of 2 valency, which demand
after them obligatory actants.

In the Russian language the usage of verb in the text-description a little differs from its usage in the English
Language. Let’s consider the following passage,

B none uu peun. Bee kak OynTo ymepIio; BBEpXy TOJIbKO, B HeOECHOMU IiTyOHHE, IPOKHUT KaBOPOHOK, U
cepeOpsiHbIE TIECHHM JIETST 10 BO3IYLIHBIM CTYIICHSIM Ha BIIOOJIEHHYIO 3eMJIIO, 12 U3PEAKa KPUK YalKu
WJIN 3BOHKHWI rojioc repemnesa otaaeTcs B crend. JleHnBo u 6e3ayMHO, OyATO rynstonye 0e3 e,
CTOSIT 110/100J1a4HBIE 1yOBI, U OCJICIIUTENBHBIE Y1aphl COTHEYHBIX JIyUeH 3a)KUTaroT LeIIble )KUBOITMCHBIC
Macchl JINCThEB, HAKW/IbIBas Ha APYrHe TEMHYIO, KaK HOYb, T€Hb, 110 KOTOPOH TOJIBKO MPU CHIBHOM
BeTpe npkhImeT 3010T0. (I'orons, 1984)

CKBO3b KaMBIILIOBYIO KpBIIIY HaBeca COYMIICS TacHyI[HH cBeT Mecsina. CopBaiach M CTPEMHTEIBLHO
CKaTWJIaCh K FOPU3OHTY Majyyasi 3Be3/ia, OCTABUB Ha IeneilbHOM Hebe (ochoprueckuil CThIHYIMN
cnen. B mpyay 3akpsikaiia Matepka, ¢ JJF0OOBHOU CHITOTIION 0To3Basics ceneseHb. (lomoxos, 1991)

Here, different from the English language, in the first sentence absence of verb is observed which does not create
any difficultly to understand the text. If in the English language we observe direct word order in text-description,
but in the Russian language the usage of inversion is one of the means of expressing the description. The usage of
verb forms of simultaneous actions here too becomes one of the means of conveying the author’s thoughts.

Disposition of verb in the text-description can be observed in the following example in the Azerbaijani language,

Qis sohari idi, soyuq idi vo o sohar seyrok qar yagmaga baslamisdi, amma qar yers diison kimi, su olurdu,
asfaltin Gistiinds birco damci yas lokoyo ¢evrilirdi. (Elgin, 1985)

Hac1 ©lokbor Namazov 60-65 yaslarinda, ilk baxisda ¢ox zoif, ariq badonli, aslindo giimrah bir kisi idi.
Cir-cindir {ist-basi, ¢oxdan qirxdirmadigt {iziiniin kolo-kotiir tiiklori, batmis ovurdu, iti ¢onasi,
danigarkon iist damagindan asilib galmis vo diline toxunmus torponan yegana iri, sart disi onu ¢ox qoriba
gostorirdi. (Seyidboayli, 1988)

Oyninog siriqlt geymis iizii tikli, ortayaslt bir kisi cibindon yondomsiz bir alisqan ¢ixarib, damagindaki
s6nmiis papirosunu yandirdi, sonra aligqani cibina qoyub barmagina doladig1 narin zanciri harlomoya
basladi. Zoncirin ucunda xirda bir agar var idi. Bu, masin agari idi. (Seyidboyli, 1988)
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In the given examples direct word order is observed, which is the same in English. Construction S-V-0O, different
from the English and Russian languages, in the Azerbaijani language acquires a little another form, namely, object
and subject change their places. In the above-mentioned examples we observe this tendency.

Let’s consider the following passages of texts,

No word of a new marriage had ever passed between them; but Rachel had taken great pity on him years
ago, and to her alone he had opened his closed heart this time, on the subject of his miseries; and he
knew very well that if he were free to ask her, she would take him. (Dickens, 1995)

When they had been in management for three years they were sufficiently well established for Michael
to be able to borrow from the bank enough money to buy the lease of a theatre that had just been built.
After much discussion they decided to call it the Siddons Theatre. They opened with a failure and this
was succeeded by another. (Maugham, 1979)

Martin learned to do many things. In the course of the first week, in one afternoon, he and Joe accounted
for the two hundred white shirts. Joe ran the tiler, a machine wherein a hot iron was hooked on a steel
spring, which furnished the pressure. (London, 1980)

The given texts are examples to text-narration. Just the usage by the author verb-predicate in the active voice,
voice-time forms, underlining the character and alternation of events helps to express the situation distinctly.

In the Russian language examples of text-narrations are as followers:

Ha cnenyromuit nens oH mpuien Kk ApAanieBy B Ha3Ha4eHHBIN yac. [IpuBeTimBas moxknnas >kKeHIIrHa,
OTBOpHBIIAs JBEPb, CKazayia, 4yTo Hukomail IlerpoBuu BbIIEN Kyna-TO, HO C MHHYTHI HA MHHYTY
JIOJDKEH BEpHYThCsl. 3aBTpak yxe rotoB. (Toncroii, 1982)

Antyan PuBo moBecws Ha KpPIOYOK LISy M TPOCTh, MOJPKAMAs JKUBOT, KPSXTS, IPOJE3 K OKHY U
XJIOITHYJI JIQJIOHBIO 110 MPaMOPHOMY CTONIMKY. BOT yXke marHaauarth jeT B OJUH M TOT € Yac OH
MOSIBJISITICS B 3TOM Kade ¥ cauiicst Ha 0J1HO | To ke Mecto. (Toxcroi, 1982)

Juaem Murmiens PuBo Opoaui o 0obInuM OyiibBapaM U IOKYTIad MEJIKHE, OECIIONIC3HBIC TPEIMETEI, a K
gacy o0Oeja mojaBaics B paboune kBapranbl. OH e 0e3 BKyca, MOCIENIHO, HHOTIA MPSIMO Ha YITHIIE.
XKemynok ero 601 He B mopsaake. (Toxcroit, 1982)

As it is seen clearly, narration reveals closely-connected with each-other events, occurances actions, objectively
taking place in the past. From the above-mentioned examples we visually observe replacing one-another action
verbs of the past tense in the active voice.

In the Azerbaijani language verbs show themselves in the text-narration in the following manner,

Teymur Cahangirov ancaq sohora yaxin 6ziino goldi. Ayilib gordii ki, sohorin ucqar mohallolorinin
birindadir. O, basinda doziilmaz bir agr1 hiss edib inildadi. Qulaqlarinda iiziicii bir ugultu var idi.
Bodoninin agirligimi sol qoluna salib giiclo sokinin {istiindo oturdu, kiitlogmis nozarlori ilo otrafa goz
gozdirirdi. (Seyidbayli, 1988)

Bir dofs bazardan nar alirdim, mondon iralido yash bir qadin da nar alirdi vo barmagqlart ilo narin
borkliyini-boslugunu yoxlaya-yoxlaya bir-bir segib toraziys yigirds. Iri “aerodrom” papagmi gézlorinin
istlinocon sallamig nar satan oglan etiraz edirdi. (Elgin, 1985)

The passages once more confirm the thoughts on the fact that in the Azerbaijani language the same systematization
of actions as they are in the English and Russian languages, is observed. This or that sentence is logically and
grammatically linked with each-other.

It is necessary to note that in the realization of communicative strategy of speech, theme plays an important role,
which alongside the rheme are systematic, but functionally not equally communicative components. Theme and
rheme as functional-semantic categories, are linked with the establishment of a text and are of much more
importance than other units of syntax. The main aim of thematic and rhematic relations is development of
information in a certain text. Theme is the initial point of information, its beginning, starting point. Rheme contains
information on the theme. The means of disposition of such communicative components, as theme, rheme and
contrast and so on makes it possible to add new meanings to the semantics of utterance. Moreover the sentence
itself possesses new meanings in its communicative-neutral variant (Ivanova & Chernik, 2010).

The theme of a sentence is expressed by a group of subject, but rheme is expressed by a group of predicate. Many
of the linguists think that it is necessary to distinguish the third element of deep structure, namely, a transition
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which appears to be somewhere in the middle, between theme and rheme. Transition occupies periferic place in the
rhematic part and usually appears to be a transition (Burlakova, 1984).

During the further development of the theory of deep structure, linguists included a terminology into the linguistics
as “communicative dynamism” which as to their opinion, is connected with the fact that functional organization of
a sentence can be exactly determined, exposing communicative dynamism. Understanding of communicative
dynamism made it possible to more exactly imagine the exposure of functional perspectives of sentences. On the
basis of this theory it was suggested to consider the theme by the element or the elements, which carry out the
lowest degree of communicative dynamism (Burlakova, 1984).

If we study the sentence examples in the English language, then we see, that the highest degree of communicative
dynamism is observed just in the expression of verbs. For example, as in these sentences,

He might have murdered her or stolen her pearl necklace. (Maugham, 1979)

It would save an agent’s fees. (Maugham, 1979)

Tom was to go out to town by an early train on Monday morning. (Maugham, 1979)
Sissy resumed in a lower voice. (Dickens, 1995)

But we must meet, my dear Louisa. (Dickens, 1995)

Her eyes sparkled good-naturedly. (London, 1980)

In all the above-mentioned examples communicative importance is characteristic only to the verbs, which bear
more important information, than the groups of subjects.

If we pay our attention to the examples in the Russian and Azerbaijanian languages, then practically we shall
notice the same results:

AKCHHBS 4YeMY-TO CMesIach M OTPUIATENbHO Kavyasa royiosoi. (Llomoxos, 1991)

[IpuBcraBas Ha cTpeMeHax, ['pUTOpWil CIeAWaI 3a HUM, BBITUPAd PYKaBOM CIIE3bl, 3aCTHIIABIIHNC
HaxJecTtaHHbIe BeTpoM rina3a. (ILlomoxos, 1991)

Hatanes ogenacek u nomia u3 ropauisl. (Illomoxos, 1991)
OTH JFOJIU CO CTPAHHBIMH yCMEIIKaMH1 He Tisiaeny emy B auuo. (Tomncroit, 1982)
Bulvar boyu addimlaya-addimlaya konardan 6ziim-6ziimo baxdim. (Elgin, 1985)

Anam olinds tutdugu salvart mono verdi, sllarini giinorta homiso oyninda olan doslilyiiniin atoyins sile-silo
monod baxdi. (Elgin, 1985)

Anam salvarimi yudu, hayatdaki zivedon asdi, salvar o isti payiz glinesinin altinda tez qurudu. (Elgin, 1985)
As it is obviously seen, the above-mentioned examples possess higher degree of communicative dynamism.

Phenomenon of inversion both in the Russian and Azerbaijani languages is of special interest. Very often theme
changing its habitual place, works for the use of rheme, helps to move rheme into accentuated position. One of
such strategy is the strategy of “recession” of theme, where thematic component is taken into atonic niche after the
initially accentiated and inverted verb. Kovtunova notes the splint of rheme and formation of rhemical accented
structure of phrases in the cases when form the composition of predicate, showing itself as a verbal combination,
the verb is extracted and is put before the subject, but the word form depending on the verb remains after the verb.
For example,

Mepkiu KpacKu Ha 3ala/IHON KOHIIeBHHE HeOa, paccackiBas Betep Tyud. (LLlomoxos, 1991)
Bunen s Enmsasery ciydaiino, B okae TpamBas. (I1lomoxos, 1991)

Into his eyes leaped a wistfulness and a yearning as promptly as the yearning leaps into the eyes of starving
man at sight of food. (London, 1980)

Never had anything to do with her. (London, 1980)
[ToGwiBana crapymka y Tpownrsr... (biok, 1991)
[Ipuner mapmannmk xmypsiit. (biok, 1991)
OxoBaina 3emis okastHHast (biok, 1991)

Ha 6opy co 3Bonamu mragyt riryxapu (biok, 1991)

ChIIIeT YepeMyXxa CHETOM...
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Xomsar rpaun B monoce. (biok, 1991)

Let’s consider the process of inversion in the Azerbaijani language. We’ll introduce the example from the works of
well-known Azerbaijani poet S. Vurgun.

Agild1 bir zaman sabahin gozii,

Goriindii daglarda giinosin 6zii. (Vurgun, 1986)
Susdu soma, susdu doniz, susdu torpagq,

On addim kenarda yatmayir loka,

Gozinir, oylaga bag ¢oko-¢oka. (Vurgun, 1986)

In comparison with the English language, in which partial inversion of sentence members take place and first of all
it happens with predicate, in the Azerbaijani language, partial inversion doesn’t exist, but there exists exclusively
full inversion of compound predicate, namely of the verbs. Despite the fact that formal variant and functional
power is less in the Azerbaijani language in comparison with the English language, its role in the deep construction
of the sentence, in the emotional semantic accentualization of its meaning, and also stylistic optimal formulation of
its word order in different revelation of the thoughts in it is great. Just this importance of inversion determines its
widely usage in the Azerbaijani language in the most different communicative types of sentences and in styles of
speech.

Reading these lines we once more observe the change of place of the theme from its place and from the accentuated
verb. It is necessary to note that “recession” of theme is one of the communicative variants, realization of which
takes place only in the condition of prepositioning of the verb. As it is seen, in the above-mentioned sentences,
names, time and place are used in the back plan, but action is used in the first plan, accentuating all our attention
just to the verb. This is a kind of stylistic effect in itself. Such sentences most of all are met in the Russian tales, in
the epic folklore narration and in literary stylization. It is necessary to note, that a sentence with a direct word-order
can be used as separately taken information and as a part of context, but a sentence with the preposition of verb,
namely, with “tale” word order is not used as separately-taken information, they demand continuation. (Qurbanov,
1989)

Let’s see a passage from Russian tale;

XKuna-6p11a Ha cBeTe JAryIIKa-KBakymka. Cuzena oHa B 00J10Te, JOBMJIA KOMapoB. BecHOI TpoMKo
KBaKajla BMECTE CO CBOMMH MOJPYyraMu. [ Bech BeK OHa NMpokKuiia Obl 0J1aromnoryYHo-KOHEYHO, B TOM
cityuae, eciu Obl He cbell ee aucT. Ho ciryuninochk 0JHO pOHCLIECTBHE.

CuauM MBI y OKHA, BIPYT BUIHUM -TI0 ABOpPY OexxuT VBaHbIU, a BO pTY OrpoMHas Kpbica. Bckouni oH B
OKHO-TIPSIMO K MaMe B KOMHaty. Pasnercs mocpeau nosma, BBITYCTHII KPBICY, CAM HA MaMy CMOTpHT.

3ane3 Mypaseir Ha Oepesy. Jloire3 10 BEpIIMHEI, MOCMOTPEN BHU3, a TaM, Ha 3eMIle, €r0 POIHOM
MypaBeiHHUK YyTh BUJICH.

Considering the examples of such type we pay attention to the stylistic and text-forming effect of change of place
of verbs. If we compare such sentences with the sentences with neutral disposition, it becomes clear that a sentence
with its “tale” word order cannot become separately-taken information and happens to be the beginning of
narration, promising the continuation as it is seen in the example Kynuia JKens cebs 6apanox, where obligatory
constinuation is demanded. The given sentence in correct word order can be also a part of the context and a
seperately-taken sentence, JKens kynuna cemv 6apanox.

4. Conclusion

Considering the text-forming potentials of verbs in English, Russian and Azerbaijani languages we have come to
the following conclusions:

1. Combination of verbs with other words in the sentence is used only for the realization of this or that
communicative strategy.

2. Verbs do not only name a concrete action, but they envisage the meaning of the whole situation.

3. Grammatical category of verbs is used not only for composing a text, but they greatly influence on the meaning
of statements and texts.

4. Considering the degree of communicative dynamism on the basis of examples in the three languages, it becomes
obviously clear that, the highest degree of communicative dynamism is observed just with the verbs, as verbs bear
more important information than the group of subjects.
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5. While considering the process of invertion we also notice the movement of the action forward, just the
accentuation of the verb.

6. Noting the importance of combination of verbs with other words in the act of communication, namely, widely
and all -rounded usage of theory of valency, the correct place of verb in the communicative strategy is determined.

References

Burlakov, V. V. (1984). The syntactical structure of Modern English. Moscow.
Dickens C. (1995). Hard Times. Wordsworth Classics.

Elgin. (1985). Ag dava. Baki, Yazig1.

Ivanova, O. V., & Chernik, N. (2010). Communication strategies and their role in the training of specialists in
nonlanguage high school.

London, J. (1980). Martin Eden. Kiev: Dnipro Publishers.
Maugham, S. (1979). Theatre. M., MexxayHapoTHbIC OTHOIICHUS.

Melchuk, 1. A. (1999). The experience of the theory of linguistic models. The meaning of text. Languages of
Russian Culture. Moscow.

Qurbanov, A. M. (1989). Umumi dil¢ilik, 1.c. Baki, Maarif.

Referovskaya, E. A. (1983). Linguistic studies of the structure of the text.

Seyidboyli, H. (1988). Cabhadan cabhaya. Baki, Gonclik.

Slyusareva, N. A. (1986). Categorical basis of theme-rematical organization of sentence. Questions of Linguistics.
Stepanova, M. D. (1978). Parts of speech and the problem of valence in modern German language.

Vurgun, S. (1986). Secilmis asarlari, 3 cildda. 2-ci cild. B., Azarnosr.

bnok A., Masikosckuii B., & Ecenun, C. (1991). Uzopannsie couunenus. M., Xyn0KeCTBEHHAs TUTEPATypa.
Torone, H. B. (1984). Beuepa na Xymope 6auz Juxanvku. Mupeopoo. M., Xyn0KecTBCHHAs JINTEpaTypa.
Toncroii, A. (1982). Omuepanmur. M., U3natenscto -IlpaBma.

[Monoxos, M. A. (1991). Tuxuii /Jon. M. Xynox. Jur.

http//www. dagdiplom.ru

Copyrights
Copyright for this article is retained by the author(s), with first publication rights granted to the journal.

This is an open-access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution
license (http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/).

158



